
2) zmian´, która nie polega na zawarciu nowej umo-
wy mi´dzynarodowej, w tym wycofanie zastrze˝e-
nia zg∏oszonego przez Rzeczpospolità Polskà,

3) zawieszenie lub przywrócenie stosowania umowy
mi´dzynarodowej.

Art. 24. Rada Ministrów okreÊli, w drodze rozporzà-
dzenia, wzór wniosku o wypowiedzenie umowy mi´-
dzynarodowej oraz wzory wniosków, o których mowa
w art. 23, a tak˝e rodzaje dokumentów, które przygoto-
wuje i do∏àcza do wniosku minister w∏aÊciwy do spraw
zagranicznych. Rozporzàdzenie okreÊli w szczególno-
Êci sposób uzasadniania wniosków.

Art. 25. 1. Decyzj´ w sprawie zmiany zakresu obo-
wiàzywania umowy mi´dzynarodowej, o której mowa
w art. 23, podejmuje:

1) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, na wniosek
Rady Ministrów — w przypadku ratyfikowanej
umowy mi´dzynarodowej,

2) Rada Ministrów — w przypadku innych umów mi´-
dzynarodowych.

2. Zmiana zakresu obowiàzywania umowy mi´dzy-
narodowej dotyczàca umowy ratyfikowanej za zgodà,
o której mowa w art. 89 ust. 1 i art. 90 Konstytucji Rze-
czypospolitej Polskiej, wymaga uprzedniej zgody wy-
ra˝onej w ustawie.

3. Przed∏o˝enie Prezydentowi Rzeczypospolitej Pol-
skiej wniosku dotyczàcego umowy, o której mowa
w ust. 2, dokonywane jest po uzyskaniu zgody wyra˝o-
nej w ustawie.

4. O dokonaniu czynnoÊci, o których mowa w ust. 1,
dotyczàcych ratyfikowanej umowy mi´dzynarodowej
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej zawiadamia Sejm
i Senat Rzeczypospolitej Polskiej.

5. OÊwiadczenie rzàdowe o zmianie zakresu obo-
wiàzywania umowy mi´dzynarodowej, o której mowa
w art. 23, og∏asza si´ w trybie, w jakim zosta∏a og∏oszo-
na umowa mi´dzynarodowa.

Rozdzia∏ 8

Przepisy przejÊciowe i koƒcowe

Art. 26. Do czynnoÊci dotyczàcych umów mi´dzy-
narodowych, które zosta∏y rozpocz´te, a niezakoƒczo-
ne przed dniem wejÊcia w ˝ycie ustawy, stosuje si´
przepisy niniejszej ustawy.

Art. 27. Ustawa wchodzi w ˝ycie po up∏ywie 30 dni
od dnia og∏oszenia.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
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KONWENCJA

o prawie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ alimentacyjnych,

sporzàdzona w Hadze dnia 2 paêdziernika 1973 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 2 paêdziernika 1973 r. zosta∏a sporzàdzona w Hadze Konwencja o prawie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ
alimentacyjnych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

Konwencja
o prawie w∏aÊciwym dla zobowià-

zaƒ alimentacyjnych

Paƒstwa-sygnatariusze niniej-
szej konwencji, 

pragnàc ustanowiç wspólne
przepisy dotyczàce prawa w∏aÊci-

Convention 
sur la loi applicable aux
obligations alimentaires

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Désirant établir des disposi-
tions communes concernant la loi

Convention 
on the law applicable

to maintenance obligations

The States signatory to this
Convention,

Desiring to establish common
provisions concerning the law ap-
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wego dla zobowiàzaƒ alimentacyj-
nych wobec osób doros∏ych,

pragnàc skoordynowaç te prze-
pisy z postanowieniami Konwencji
z dnia 24 paêdziernika 1956 r. o pra-
wie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ ali-
mentacyjnych wobec dzieci,

postanowi∏y zawrzeç w tym ce-
lu niniejszà konwencj´ i uzgodni∏y
nast´pujàce postanowienia:

Rozdzia∏ I

Zakres stosowania 
konwencji

Artyku∏ 1

Niniejszà konwencj´ stosuje si´
do zobowiàzaƒ alimentacyjnych
wynikajàcych ze stosunków rodzin-
nych, pokrewieƒstwa, ma∏˝eƒstwa
lub powinowactwa, ∏àcznie z zobo-
wiàzaniami alimentacyjnymi wo-
bec dziecka pozama∏˝eƒskiego.

Artyku∏ 2

Niniejsza konwencja reguluje
wy∏àcznie kolizje praw w zakresie
zobowiàzaƒ alimentacyjnych.

Orzeczenia wydane przy zasto-
sowaniu niniejszej konwencji nie
b´dà mia∏y wp∏ywu na istnienie ja-
kiegokolwiek ze stosunków, o któ-
rych mowa w artykule 1.

Artyku∏ 3

Prawo wskazane przez niniej-
szà konwencj´ stosuje si´ bez wy-
magania wzajemnoÊci i niezale˝nie
od tego, czy jest ono prawem Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa.

Rozdzia∏ II

Prawo w∏aÊciwe

Artyku∏ 4

Zobowiàzania alimentacyjne
wymienione w artykule 1 podlega-
jà prawu wewn´trznemu miejsca
sta∏ego pobytu wierzyciela.

applicable aux obligations alimen-
taires envers les adultes,

Désirant coordonner ces
dispositions et celles de la
Convention du 24 octobre 1956 sur
la loi applicable aux obligations
alimentaires envers les enfants,

Ont résolu de conclure une
Convention ∫ cet effet et sont
convenus des dispositions
suivantes:

Chapitre I

Champ d’application 
de la Convention

Article premier

La présente Convention
s’applique aux obligations
alimentaires découlant de relations
de famille, de parenté, de mariage
ou d’alliance, y compris les
obligations alimentaires envers un
enfant non légitime.

Article 2

La Convention ne r¯gle que les
conflits de lois en mati¯re
d’obligations alimentaires.

Les décisions rendues en
application de la Convention ne
préjugent pas de l’existence d’une
des relations visées de l’article
premier.

Article 3

La loi désignée par la
Convention s’applique indépenda-
mment de toute condition de
réciprocité, m˘me s’il s’agit de la
loi d’un Etat non contractant.

Chapitre II

Loi applicable

Article 4

La loi interne de la résidence
habituelle du créancier d’aliments
régit les obligations alimentaires
visées ∫ l’article premier.

plicable to maintenance obliga-
tions in respect of adults,

Desiring to coordinate these
provisions and those of the
Convention of the 24th of October
1956 on the Law Applicable to
Maintenance Obligations in
Respect of Children,

Have resolved to conclude a
Convention for this purpose and
have agreed upon the following
provisions:

Chapter I

Scope of Convention

Article 1

This Convention shall apply to
maintenance obligations arising
from a family relationship,
parentage, marriage or affinity,
including a maintenance
obligation in respect of a child who
is not legitimate.

Article 2

This Convention shall govern
only conflicts of laws in respect of
maintenance obligations.

Decisions rendered in
application of this Convention shall
be without prejudice to the
existence of any of the rela-
tionships referred to in Article 1.

Article 3

The law designated by this
Convention shall apply irrespective
of any requirement of reciprocity
and whether or not it is the law of a
Contracting State.

Chapter II

Applicable law

Article 4

The internal law of the habitual
residence of the maintenance
creditor shall govern the
maintenance obligations referred
to in Article 1.
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W razie zmiany miejsca sta∏ego
pobytu wierzyciela stosuje si´ pra-
wo wewn´trzne nowego miejsca
sta∏ego pobytu od chwili, w której
nastàpi∏a zmiana.

Artyku∏ 5

Je˝eli na podstawie prawa
okreÊlonego w artykule 4 wierzy-
ciel nie mo˝e uzyskaç alimentów
od d∏u˝nika, stosuje si´ ich wspól-
ne prawo ojczyste.

Artyku∏ 6

Je˝eli na podstawie prawa
okreÊlonego w artyku∏ach 4 i 5 wie-
rzyciel nie mo˝e uzyskaç alimen-
tów od d∏u˝nika, stosuje si´ prawo
wewn´trzne w∏aÊciwe dla miejsca
organu orzekajàcego w sprawie.

Artyku∏ 7

W wypadku zobowiàzaƒ ali-
mentacyjnych mi´dzy krewnymi
w linii bocznej lub powinowatymi
d∏u˝nik mo˝e sprzeciwiç si´ ˝àda-
niu wierzyciela, je˝eli taki obowià-
zek nie istnieje wed∏ug ich wspól-
nego prawa ojczystego, a je˝eli nie
majà tego samego obywatelstwa
— wed∏ug prawa wewn´trznego
miejsca sta∏ego pobytu d∏u˝nika.

Artyku∏ 8

Niezale˝nie od postanowieƒ ar-
tyku∏ów 4 do 6 w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, w którym orzeczono lub
uznano rozwód, prawo zastosowa-
ne do rozwodu jest w∏aÊciwe dla
zobowiàzaƒ alimentacyjnych mi´-
dzy rozwiedzionymi ma∏˝onkami
oraz dla zmiany orzeczeƒ dotyczà-
cych takich zobowiàzaƒ.

Ust´p poprzedzajàcy ma zasto-
sowanie równie˝ do separacji
i uniewa˝nienia ma∏˝eƒstwa lub
stwierdzenia jego niewa˝noÊci.

Artyku∏ 9

Prawo instytucji publicznej do
dochodzenia zwrotu Êwiadczeƒ
wyp∏aconych wierzycielowi podle-
ga prawu, któremu podlega ta in-
stytucja.

En cas de changement de la
résidence habituelle du créancier,
la loi interne de la nouvelle
résidence habituelle s’applique ∫
partir du moment où le
changement est survenu.

Article 5

La loi nationale commune
s’applique lorsque le créancier ne
peut obtenir d’aliments du
débiteur en vertu de la loi visée ∫
l’article 4.

Article 6

La loi interne de l’autorité saisie
s’applique lorsque le créancier ne
peut obtenir d’aliments du
débiteur en vertu des lois visées
aux articles 4 et 5.

Article 7

Dans les relations alimentaires
entre collatéraux et entre alliés, le
débiteur peut opposer ∫ la
prétention du créancier l’absence
d’obligation ∫ son égard suivant
leur loi nationale commune ou, ∫
défaut de nationalité commune,
suivant la loi interne de sa
résidence habituelle.

Article 8

Par dérogation aux articles 4 ∫
6, la loi appliquée au divorce régit,
dans l’Etat contractant où celui-ci
est prononcé ou reconnu, les
obligations alimentaires entre
époux divorcés et la révision des
décisions relatives ∫ ces obliga-
tions.

L’alinéa qui préc¯de s’applique
également aux cas de séparation
de corps, de nullité ou d’annulation
du mariage.

Article 9

Le droit d’une institution publi-
que d’obtenir le remboursement
de la prestation fournie au créan-
cier est soumis ∫ la loi qui régit l’in-
stitution.

In the case of a change in the
habitual residence of the creditor,
the internal law of the new 
habitual residence shall apply as
from the moment when the change
occurs.

Article 5

If the creditor is unable, by
virtue of the law referred to in
Article 4, to obtain maintenance
from the debtor, the law of their
common nationality shall apply.

Article 6

If the creditor is unable, by
virtue of the laws referred to in
Articles 4 and 5, to obtain
maintenance from the debtor, the
internal law of the authority seised
shall apply.

Article 7

In the case of a maintenance
obligation between persons
related collaterally or by affinity,
the debtor may contest a request
from the creditor on the ground
that there is no such obligation
under the law of their common
nationality or, in the absence of a
common nationality, under the
internal law of the debtor’s
habitual residence.

Article 8

Notwithstanding the provi-
sions of Articles 4 to 6, the law ap-
plied to a divorce shall, in a Con-
tracting State in which the divorce
is granted or recognised, govern
the maintenance obligations be-
tween the divorced spouses and
the revision of decisions relating to
these obligations.

The preceding paragraph shall
apply also in the case of a legal
separation and in the case of a
marriage which has been declared
void or annulled.

Article 9

The right of a public body to
obtain reimbursement of benefits
provided for the maintenance
creditor shall be governed by the
law to which the body is subject.
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Artyku∏ 10

Prawo w∏aÊciwe dla zobowiàza-
nia alimentacyjnego okreÊla mi´-
dzy innymi:

1. czy i w jakim zakresie oraz od ja-
kiej osoby wierzyciel mo˝e ˝à-
daç alimentów;

2. kto jest uprawniony do wszcz´-
cia post´powania w sprawie
alimentów oraz jaki jest termin
przedawnienia;

3. zakres zobowiàzania alimenta-
cyjnego d∏u˝nika, je˝eli instytu-
cja publiczna dochodzi zwrotu
Êwiadczeƒ wyp∏aconych wie-
rzycielowi.

Artyku∏ 11

Mo˝na odmówiç zastosowania
prawa wskazanego przez niniejszà
konwencj´ jedynie wówczas, gdy
by∏oby to oczywiÊcie sprzeczne
z porzàdkiem publicznym.

Przy okreÊlaniu wysokoÊci ali-
mentów bierze si´ pod uwag´ po-
trzeby wierzyciela i mo˝liwoÊci ma-
jàtkowe d∏u˝nika, nawet je˝eli pra-
wo w∏aÊciwe stanowi inaczej.

Rozdzia∏ III

Postanowienia ró˝ne

Artyku∏ 12

Konwencji niniejszej nie stosu-
je si´ do alimentów dochodzonych
w Umawiajàcym si´ Paƒstwie, je-
˝eli dotyczà okresu sprzed wejÊcia
w ˝ycie konwencji w stosunku do
tego paƒstwa.

Artyku∏ 13

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e, zgodnie z artyku∏em 24, za-
strzec sobie prawo stosowania ni-
niejszej konwencji jedynie do zobo-
wiàzaƒ alimentacyjnych:

1. mi´dzy ma∏˝onkami i by∏ymi
ma∏˝onkami;

2. w stosunku do osoby, która nie
ukoƒczy∏a dwudziestu jeden lat
i nie zawar∏a ma∏˝eƒstwa.

Article 10

La loi applicable ∫ l’obligation
alimentaire détermine notamment:

1. si, dans quelle mesure et ∫ qui
le créancier peut réclamer des
aliments;

2. qui est admis ∫ intenter l’action
alimentaire et quels sont les
délais pour l’intenter;

3. les limites de l’obligation du
débiteur, lorsque l’institution
publique qui a fourni des
aliments au créancier
demande le remboursement
de sa prestation.

Article 11

L’application de la loi désignée
par la Convention ne peut ˘tre
écartée que si elle est
manifestement incompatible avec
l’ordre public.

Toutefois, m˘me si la loi
applicable en dispose autrement, il
doit ˘tre tenu compte des besoins
du créancier et des ressources du
débiteur dans la détermination du
montant de la prestation
alimentaire.

Chapitre III

Dispositions diverses

Article 12

La Convention ne s’applique
pas aux aliments réclamés dans un
Etat contractant pour la période
antérieure ∫ son entrée en vigueur
dans cet Etat.

Article 13

Tout Etat contractant pourra,
conformément ∫ l’article 24, se
réserver le droit de n’appliquer la
Convention qu’aux obligations
alimentaires:

1. entre époux et ex-époux;

2. envers une personne âgée de
moins de vingt-et-un ans et qui
n’a pas été mariée.

Article 10

The law applicable to a
maintenance obligation shall
determine inter alia —

1. whether, to what extent and
from whom a creditor may
claim maintenance;

2. who is entitled to institute
maintenance proceedings and
the time limits for their
institution;

3. the extent of the obligation of
a maintenance debtor, where
a public body seeks reimburse-
ment of benefits provided for
a creditor.

Article 11

The application of the law desi-
gnated by this Convention may be
refused only if it is manifestly 
incompatible with public policy
(”ordre public”).

However, even if the applicable
law provides otherwise, the needs
of the creditor and the resources of
the debtor shall be taken into
account in determining the amount
of maintenance.

Chapter III

Miscellaneous provisions

Article 12

This Convention shall not apply
to maintenance claimed in a Con-
tracting State relating to a period
prior to its entry into force in that
State.

Article 13

Any Contracting State may, in
accordance with Article 24, reserve
the right to apply this Convention
only to maintenance obliga-
tions —

1. between spouses and former
spouses;

2. in respect of a person who has
not attained the age of twenty-
-one years and has not been
married.
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Artyku∏ 14

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e, zgodnie z artyku∏em 24, za-
strzec sobie prawo niestosowania
niniejszej konwencji do zobowià-
zaƒ alimentacyjnych:

1. mi´dzy krewnymi w linii bocz-
nej;

2. mi´dzy powinowatymi;

3. mi´dzy ma∏˝onkami rozwie-
dzionymi lub w stosunku do
których zosta∏a orzeczona se-
paracja, jak równie˝ mi´dzy
ma∏˝onkami, których ma∏˝eƒ-
stwo zosta∏o uniewa˝nione lub
zosta∏a stwierdzona jego nie-
wa˝noÊç, je˝eli rozwód, separa-
cja, uniewa˝nienie lub stwier-
dzenie niewa˝noÊci zosta∏o
orzeczone zaocznie w paƒ-
stwie, w którym strona nie bio-
ràca udzia∏u w post´powaniu
nie mia∏a miejsca sta∏ego po-
bytu.

Artyku∏ 15

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e, zgodnie z artyku∏em 24,
zg∏osiç zastrze˝enie, ̋ e jego organy
b´dà stosowa∏y swoje prawo we-
wn´trzne, je˝eli wierzyciel i d∏u˝nik
sà obywatelami tego paƒstwa i je-
˝eli d∏u˝nik ma tam miejsce sta∏ego
pobytu.

Artyku∏ 16

Je˝eli prawo paƒstwa, posiada-
jàcego w dziedzinie zobowiàzaƒ
alimentacyjnych dwa lub wi´cej
systemy prawne stosowane teryto-
rialnie lub osobowo, nakazuje braç
pod uwag´ prawo miejsca sta∏ego
pobytu wierzyciela lub d∏u˝nika lub
ich wspólne prawo ojczyste, nale˝y
stosowaç system prawny wskaza-
ny przez obowiàzujàce w tym paƒ-
stwie przepisy, a w przypadku ich
braku — ten system, z którym te
osoby sà najÊciÊlej zwiàzane.

Artyku∏ 17

Umawiajàce si´ Paƒstwo,
w którym ró˝ne jednostki teryto-
rialne majà w∏asne przepisy prawa

Article 14

Tout Etat contractant pourra,
conformément ∫ l’article 24, se
réserver le droit de ne pas
appliquer la Convention aux
obligations alimentaires:

1. entre collatéraux;

2. entre alliés;

3. entre époux divorcés, séparés
de corps, ou dont le mariage a
été déclaré nul ou annulé,
lorsque la décision de divorce,
de séparation, de nullité ou
d’annulation de mariage a été
rendue par défaut dans un Etat
où la partie défaillante n’avait
pas sa résidence habituelle.

Article 15

Tout Etat contractant pourra,
conformément ∫ l’article 24, faire
une réserve aux termes de laquelle
ses autorités appliqueront sa loi
interne lorsque le créancier et le
débiteur ont la nationalité de cet
Etat, et si le débiteur y a sa
résidence habituelle.

Article 16

Si la loi d’un Etat qui connaît,
en mati¯re d’obligations alimenta-
ires, deux ou plusieurs syst¯mes
de droit d’application territoriale
ou personnelle doit ˘tre prise en
considération — comme en cas de
référence ∫ la loi de la résidence
habituelle du créancier ou du débi-
teur ou ∫ la loi nationale commune
— il y a lieu d’appliquer le syst¯me
désigné par les r¯gles en vigueur
dans cet Etat ou, ∫ défaut, le
syst¯me avec lequel les
intéressés ont les liens les plus
étroits.

Article 17

Un Etat contractant dans lequel
différentes unités territoriales ont
leurs propres r¯gles de droit en

Article 14

Any Contracting State may, in
accordance with Article 24, reserve
the right not to apply this
Convention to maintenance
obligations —

1. between persons related
collaterally;

2. between persons related by
affinity;

3. between divorced or legally se-
parated spouses or spouses
whose marriage has been 
declared void or annulled if the
decree of divorce, legal sepa-
ration, nullity or annulment has
been rendered by default in
a State in which the defaulting
party did not have his habitual
residence.

Article 15

Any Contracting State may, in
accordance with Article 24, make a
reservation to the effect that its
authorities shall apply its internal
law if the creditor and the debtor
are both nationals of that State and
if the debtor has his habitual
residence there.

Article 16

Where the law of a State,
having in matters of maintenance
obligations two or more systems of
law of territorial or personal
application, must be taken into
consideration — as may be the
case if a reference is made to the
law of the habitual residence of the
creditor or the debtor or to the law
of common nationality, reference
shall be made to the system
designated by the rules in force in
that State or, if there are no such
rules, to the system with which the
persons concerned are most
closely connected.

Article 17

A Contracting State within
which different territorial units have
their own rules of law in matters of
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w dziedzinie zobowiàzaƒ alimenta-
cyjnych, nie jest zobowiàzane do
stosowania niniejszej konwencji
w odniesieniu do kolizji praw doty-
czàcej wy∏àcznie jego jednostek te-
rytorialnych.

Artyku∏ 18

Niniejsza konwencja zast´puje
w stosunkach mi´dzy paƒstwami,
które sà jej stronami, Konwencj´
o prawie w∏aÊciwym dla zobowià-
zaƒ alimentacyjnych wobec dzieci,
sporzàdzonà w Hadze dnia 24 paê-
dziernika 1956 r.

Jednak˝e ust´p poprzedzajàcy
nie ma zastosowania do paƒstwa,
które wskutek zastrze˝enia z∏o˝one-
go na podstawie artyku∏u 13 wy∏à-
czy∏o stosowanie niniejszej kon-
wencji do zobowiàzaƒ alimentacyj-
nych wobec osób, które nie ukoƒ-
czy∏y dwudziestu jeden lat i nie za-
war∏y ma∏˝eƒstwa.

Artyku∏ 19

Niniejsza konwencja nie naru-
sza innych umów mi´dzynarodo-
wych zawierajàcych postanowie-
nia w sprawie zagadnieƒ uregulo-
wanych w niniejszej konwencji,
których Umawiajàce si´ Paƒstwo
jest lub stanie si´ stronà.

Rozdzia∏ IV

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 20

Niniejsza konwencja jest otwar-
ta do podpisu dla paƒstw, które by-
∏y cz∏onkami Haskiej Konferencji
Prawa Prywatnego Mi´dzynarodo-
wego w czasie jej dwunastej sesji.

Konwencja podlega ratyfikacji,
przyj´ciu lub zatwierdzeniu. Doku-
menty ratyfikacyjne, przyj´cia lub
zatwierdzenia sk∏ada si´ w Mini-
sterstwie Spraw Zagranicznych
Królestwa Niderlandów.

Artyku∏ 21

Ka˝de paƒstwo, które stanie si´
cz∏onkiem Haskiej Konferencji Pra-
wa Prywatnego Mi´dzynarodowe-
go po jej dwunastej sesji lub jest

mati¯re d’obligations alimentaires
n’est pas tenu d’appliquer la
Convention aux conflits de lois
intéressant uniquement ses unités
territoriales.

Article 18

La Convention remplace, dans
les rapports entre les Etats qui y
sont Parties, la Convention sur la
loi applicable aux obligations
alimentaires envers les enfants,
conclue ∫ La Haye, le 24 octobre
1956.

Toutefois, l’alinéa premier ne
s’applique pas ∫ l’Etat, qui par la
réserve prévue ∫ l’article 13, a
exclu l’application de la présente
Convention aux obligations
alimentaires envers une personne
âgée de moins de vingt-et-un ans
et qui n’a pas été mariée.

Article 19

La Convention ne déroge pas
aux instruments internationaux
auxquels un Etat contractant est ou
sera Partie et qui contiennent des
dispositions sur les mati¯res
réglées par la présente Conven-
tion.

Chapitre IV

Dispositions finales

Article 20

La Convention est ouverte ∫ la
signature des Etats qui étaient
Membres de la Conférence de La
Haye de droit international privé
lors de sa Douzi¯me session.

Elle sera ratifiée, acceptée ou
approuvée et les instruments de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés
aupr¯s du Minist¯re des Affaires
Etrang¯res de Pays-Bas.

Article 21

Tout Etat qui n’est devenu
Membre de la Conférence qu’apr¯s
la Douzi¯me session, ou qui
appartient ∫ l’Organisation des

maintenance obligations is not
bound to apply this Convention to
conflicts of law concerned solely
with its territorial units.

Article 18

This Convention shall replace,
in the relations between the States
who are Parties to it, the
Convention on the Law Applicable
to Maintenance Obligations in
Respect of Children, concluded at
The Hague, the 24th of October
1956.

However, the preceding
paragraph shall not apply to a
State which, by virtue of the
reservation provided for in Article
13, has excluded the application of
this Convention to maintenance
obligations in respect of a person
who has not attained the age of
twenty-one years and has not been
married.

Article 19

This Convention shall not affect
any other international instrument
containing provisions on matters
governed by this Convention to
which a Contracting State is, or
becomes, a Party.

Chapter IV

Final provisions

Article 20

This Convention shall be open
for signature by the States which
were Members of the Hague Con-
ference on Private International
Law at the time of its Twelfth 
Session.

It shall be ratified, accepted or
approved and the instruments of
ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 21

Any State which has become a
Member of the Hague Conference
on Private International Law after
the date of its Twelfth Session, or
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cz∏onkiem Organizacji Narodów
Zjednoczonych, jej wyspecjalizo-
wanej agencji lub jest stronà Statu-
tu Mi´dzynarodowego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci, mo˝e przystàpiç
do niniejszej konwencji po jej wej-
Êciu w ˝ycie, zgodnie z artyku∏em
25 ust´p 1.

Dokumenty przystàpienia sk∏a-
da si´ w Ministerstwie Spraw Za-
granicznych Królestwa Niderlan-
dów.

Artyku∏ 22

Ka˝de paƒstwo mo˝e w czasie
podpisania, ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przystàpienia
oÊwiadczyç, ˝e niniejszà konwen-
cj´ stosuje si´ do wszystkich tery-
toriów, które ono reprezentuje
w stosunkach mi´dzynarodowych,
albo do jednego lub niektórych
z tych terytoriów. OÊwiadczenie ta-
kie staje si´ skuteczne z dniem wej-
Êcia w ˝ycie konwencji w stosunku
do zainteresowanego paƒstwa.

W czasie póêniejszym oÊwiad-
czenie o rozszerzeniu zakresu sto-
sowania konwencji notyfikuje si´
Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Królestwa Niderlandów.

Artyku∏ 23

Umawiajàce si´ Paƒstwo, sk∏a-
dajàce si´ z dwu lub wi´cej jedno-
stek terytorialnych, w których
w sprawach zobowiàzaƒ alimenta-
cyjnych stosuje si´ ró˝ne systemy
prawne, mo˝e w czasie podpisania,
ratyfikacji, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia oÊwiadczyç, ˝e
niniejszà konwencj´ stosuje si´ do
wszystkich jednostek terytorial-
nych albo tylko do jednej lub do
niektórych z tych jednostek, oraz
mo˝e w ka˝dym czasie zmieniç to
oÊwiadczenie przez z∏o˝enie póê-
niej innego oÊwiadczenia.

OÊwiadczenia takie notyfikuje
si´ Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Królestwa Niderlandów, przy
czym powinny one wyraênie wymie-
niaç jednostk´ terytorialnà, w której
stosuje si´ niniejszà konwencj´.

Artyku∏ 24

Nie póêniej ni˝ w chwili ratyfi-
kacji, przyj´cia, zatwierdzenia lub

Nations Unies ou ∫ une institution
spécialisée de celle-ci, ou est Partie
au Statut de la Cour internationale
de Justice, pourra adhérer ∫ la
présente Convention apr¯s son
entrée en vigueur en vertu de
l’article 25, alinéa premier.

L’instrument d’adhésion sera
déposé aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas.

Article 22

Tout Etat, au moment de la si-
gnature, de la ratification, de l’ap-
probation, de l’acceptation ou de
l’adhésion, pourra déclarer que la
Convention s’étendra ∫ l’ensemble
des territoires qu’il représente sur
le plan international, ou ∫ l’un ou
plusieurs d’entre eux. Cette décla-
ration aura effet au moment de
l’entrée en vigueur de la Conven-
tion pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de
cette nature sera notifiée au
Minist¯re des Affaires Etrang¯res
des Pays-Bas.

Article 23

Tout Etat contractant qui
comprend deux ou plusieurs
unités territoriales dans lesquelles
des syst¯mes de droit différents
s’appliquent en mati¯re d’obli-
gations alimentaires pourra, au
moment de la signature, de la ra-
tification, de l’acceptation, de
l’approbation ou de l’adhésion,
déclarer que la présente Conven-
tion s’étendra ∫ toutes ces unités
territoriales ou seulement ∫ l’une
ou ∫ plusieurs d’entre elles et
pourra ∫ tout moment modifier
cette déclaration en faisant une
nouvelle déclaration.

Ces déclarations seront
notifiées au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas et
indiqueront expressément l’unité
territoriale ∫ laquelle la Convention
s’applique.

Article 24

Tout Etat pourra, au plus tard
au moment de la ratification, de

which is a Member of the United
Nations or of a specialised agency
of that Organisation, or a Party to
the Statute of the International
Court of Justice may accede to this
Convention after it has entered into
force in accordance with the first
paragraph of Article 25.

The instrument of accession
shall be deposited with the 
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 22

Any State may, at the time of
signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that
this Convention shall extend to all
the territories for the international
relations of which it is responsible,
or to one or more of them. Such a
declaration shall take effect on the
date of entry into force of the
Convention for the State con-
cerned.

At any time thereafter, such
extensions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 23

A Contracting State which has
two or more territorial units in
which different systems of law
apply in matters of maintenance
obligations may, at the time of
signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that
this Convention shall extend to all
its territorial units or only to one or
more of them and may modify its
declaration by submitting another
declaration at any time thereafter.

These declarations shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands, and
shall state expressly the territorial
unit to which the Convention
applies.

Article 24

Any State may, not later than
the moment of its ratification,
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przystàpienia ka˝de paƒstwo mo˝e
z∏o˝yç jedno lub wi´cej zastrze˝eƒ,
o których mowa w artyku∏ach od 13
do 15. Z∏o˝enie innych zastrze˝eƒ
nie jest dopuszczalne.

Ka˝de paƒstwo mo˝e ponadto,
w chwili sk∏adania oÊwiadczenia
o rozszerzeniu zakresu stosowania
konwencji zgodnie z artyku∏em 22,
z∏o˝yç jedno lub wi´cej zastrze˝eƒ
majàcych zastosowanie do wszyst-
kich lub niektórych terytoriów wy-
mienionych w tym oÊwiadczeniu.

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e w dowolnym czasie wycofaç
z∏o˝one zastrze˝enie. Wycofanie
zastrze˝eƒ notyfikuje si´ Minister-
stwu Spraw Zagranicznych Króle-
stwa Niderlandów.

Zastrze˝enie traci moc pierw-
szego dnia trzeciego miesiàca ka-
lendarzowego po dokonaniu noty-
fikacji, o której mowa w ust´pie po-
przedzajàcym.

Artyku∏ 25

Niniejsza konwencja wchodzi
w ˝ycie pierwszego dnia trzeciego
miesiàca kalendarzowego po z∏o˝e-
niu trzeciego dokumentu ratyfika-
cyjnego, przyj´cia lub zatwierdze-
nia, o których mowa w artykule 20.

Nast´pnie konwencja wchodzi
w ˝ycie w stosunku do:

— ka˝dego paƒstwa ratyfikujàce-
go, przyjmujàcego lub zatwier-
dzajàcego jà w okresie póêniej-
szym, pierwszego dnia trzecie-
go miesiàca kalendarzowego
po z∏o˝eniu jego dokumentu ra-
tyfikacyjnego, przyj´cia lub za-
twierdzenia,

— ka˝dego paƒstwa przyst´pujà-
cego, pierwszego dnia trzecie-
go miesiàca kalendarzowego
po z∏o˝eniu jego dokumentu
przystàpienia;

— terytorium, do którego kon-
wencja ma zastosowanie zgod-
nie z artyku∏em 22, pierwszego
dnia trzeciego miesiàca kalen-
darzowego po dokonaniu noty-
fikacji wymienionej w tym arty-
kule.

Artyku∏ 26

Niniejsza konwencja pozostaje
w mocy przez pi´ç lat od dnia jej

l’acceptation, de l’approbation ou
de l’adhésion, faire une ou
plusieurs des réserves prévues aux
articles 13 ∫ 15. Aucune autre
réserve ne sera admise.

Tout Etat pourra également, en
notifiant une extension de la
Convention conformément ∫
l’article 22, faire une ou plusieurs
de ces réserves avec effets limités
aux territoires ou ∫ certains des
territoires visés par l’extension.

Tout Etat contractant pourra, ∫
tout moment, retirer une réserve
qu’il aura faite. Ce retrait sera
notifié au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas.

L’effet de la réserve cessera le
premier jour du troisi¯me mois du
calendrier apr¯s la notification
mentionnée ∫ l’alinéa précédent.

Article 25

La Convention entrera en vi-
gueur le premier jour du troisi¯me
mois du calendrier suivant le dépôt
du troisi¯me instrument de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation prévu ∫ l’article 20.

Ensuite, la Convention entrera
en vigueur:

— pour chaque Etat signataire
ratifiant, acceptant ou
approuvant postérieurement,
le premier jour du troisi¯me
mois du calendrier apr¯s le
dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation;

— pour tout Etat adhérant, le
premier jour du troisi¯me mois
du calendrier apr¯s le dépôt de
son instrument d’adhésion;

— pour les territoires auxquels la
Convention a été étendue
conformément ∫ l’article 22, le
premier jour du troisi¯me mois
du calendrier apr¯s la
notification visée dans cet
article.

Article 26

La Convention aura une durée
de cinq ans ∫ partir de la date de

acceptance, approval or accession,
make one or more of the
reservations referred to in Articles
13 to 15. No other reservation shall
be permitted.

Any State may also, when
notifying an extension of the
Convention in accordance with
Article 22, make one or more of the
said reservations applicable to all
or some of the territories
mentioned in the extension.

Any Contracting State may at
any time withdraw a reservation it
has made. Such a withdrawal shall
be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

Such a reservation shall cease
to have effect on the first day of the
third calendar month after the
notification referred to in the
preceding paragraph.

Article 25

This Convention shall enter
into force on the first day of the
third calendar month after the
deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval
referred to in Article 20.

Thereafter the Convention shall
enter into force 

— for each State ratifying,
accepting or approving it
subsequently, on the first day
of the third calendar month
after the deposit of its
instrument of ratification,
acceptance or approval;

— for each acceding State, on the
first day of the third calendar
month after the deposit of its
instrument of accession;

— for a territory to which the
Convention has been extended
in conformity with Article 22,
on the first day of the third
calendar month after the
notification referred to in that
Article.

Article 26

This Convention shall remain in
force for five years from the date of
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wejÊcia w ˝ycie zgodnie z artyku-
∏em 25 ust´p 1, nawet w stosunku
do paƒstw, które jà ratyfikowa∏y,
przyj´∏y, zatwierdzi∏y lub do niej
przystàpi∏y w okresie póêniejszym.

W przypadku braku wypowie-
dzenia obowiàzywanie konwencji
przed∏u˝a si´ automatycznie na ko-
lejne pi´cioletnie okresy.

Ka˝de wypowiedzenie notyfi-
kuje si´ Ministerstwu Spraw Zagra-
nicznych Królestwa Niderlandów
co najmniej na szeÊç miesi´cy
przed up∏ywem okresu pi´ciolet-
niego. Wypowiedzenie mo˝e ogra-
niczyç si´ tylko do niektórych tery-
toriów, do których konwencja ma
zastosowanie.

Wypowiedzenie jest skuteczne
tylko w stosunku do paƒstwa, które
je notyfikowa∏o. Konwencja pozo-
staje w mocy w stosunku do innych
Umawiajàcych si´ Paƒstw.

Artyku∏ 27

Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Królestwa Niderlandów po-
wiadomi paƒstwa cz∏onkowskie
Konferencji oraz paƒstwa, które
przystàpi∏y do konwencji zgodnie
z artyku∏em 21, o:

1. z∏o˝eniu podpisów, ratyfikacjach,
przyj´ciach i zatwierdzeniach
okreÊlonych w artykule 20;

2. dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji zgodnie z artyku-
∏em 25;

3. przystàpieniach okreÊlonych
w artykule 21 i datach, w któ-
rych stajà si´ one skuteczne;

4. rozszerzeniach zakresu stoso-
wania konwencji zgodnie z ar-
tyku∏em 22 i datach, w których
stajà si´ one skuteczne;

5. oÊwiadczeniach wymienionych
w artykule 23, jak równie˝ o ich
zmianie oraz datach, w których
oÊwiadczenia lub zmiany stajà
si´ skuteczne;

6. wypowiedzeniach zgodnie z ar-
tyku∏em 26;

son entrée en vigueur conformé-
ment ∫ l’article 25, alinéa premier,
m˘me pour les Etats qui l’auront
postérieurement ratifiée, acceptée
ou approuvée ou qui y auront
adhéré.

La Convention sera renouvelée
tacitement de cinq ans en cinq ans,
sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins
six mois avant l’expiration du délai
de cinq ans, notifiée au Minist¯re
des Affaires Etrang¯res des Pays-
-Bas. Elle pourra se limiter ∫
certains territoires auxquels
s’applique la Convention.

La dénonciation n’aura d’effet
qu’∫ l’égard de l’Etat qui l’aura
notifiée. La Convention restera en
vigueur pour les autres Etats
contractants.

Article 27

Le Minist¯re des Affaires
Etrang¯res de Pays-Bas notifiera
aux Etats Membres de la
Conférence, ainsi qu’aux Etats qui
auront adhéré conformément aux
dispositions de l’article 21:

1. les signatures, ratifications,
acceptations et approbations
visées ∫ l’article 20;

2. la date ∫ laquelle la présente
Convention entrera en vigueur
conformément aux dispo-
sitions de l’article 25;

3. les adhésions visées ∫ l’article
21 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

4. les extensions visées ∫ l’article
22 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

5. les déclarations mentionnées ∫
l’article 23, ainsi que leurs
modifications et la date ∫
laquelle ces déclarations et ces
modifications auront effet;

6. les dénonciations visées ∫
l’article 26;

its entry into force in accordance
with the first paragraph of Article
25, even for States which have
ratified, accepted, approved or
acceded to it subsequently.

If there has been no
denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands, at least
six months before the expiry of the
five year period. It may be limited
to certain of the territories to which
the Convention applies.

The denunciation shall have
effect only as regards the State
which has notified it. The
Convention shall remain in force
for the other Contracting States.

Article 27

The Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands shall notify the
States Members of the Conference,
and the States which have acceded
in accordance with Article 21, of
the following:

1. the signatures and ratifica-
tions, acceptances and appro-
vals referred to in Article 20;

2. the date on which this
Convention enters into force in
accordance with Article 25;

3. the accessions referred to in
Article 21 and the dates on
which they take effect;

4. the extensions referred to in
Article 22 and the dates on
which they take effect;

5. the declarations referred to in
Article 23, as well as modi-
fications of them and the dates
on which these declarations
and their modifications take
effect;

6. the denunciations referred to in
Article 26;
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7. zastrze˝eniach okreÊlonych w
artyku∏ach od 13 do 15 oraz 24,
jak równie˝ wycofaniu zastrze-
˝eƒ zgodnie z artyku∏em 24.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, b´dàc do tego nale˝ycie upo-
wa˝nieni, podpisali niniejszà kon-
wencj´.

Sporzàdzono w Hadze dnia
2 paêdziernika 1973 r., w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
oba teksty sà jednakowo auten-
tyczne, w jednym egzemplarzu,
z∏o˝onym w archiwach Rzàdu Kró-
lestwa Niderlandów, którego uwie-
rzytelniony odpis zostanie przeka-
zany drogà dyplomatycznà ka˝de-
mu paƒstwu b´dàcemu cz∏onkiem
Haskiej Konferencji Prawa Prywat-
nego Mi´dzynarodowego w czasie
jej dwunastej sesji.

7.  les réserves prévues aux
articles 13 ∫ 15 et 24 et le retrait
des réserves prévu ∫ l’article
24.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait ∫ La Haye le 2 octobre 1973,
en fran˜ais et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un
seul exemplaire, qui sera déposé
dans les archives du
Gouvernement des Pays-Bas et
dont une copie certifiée conforme
sera remise, par la voie
diplomatique, ∫ chacun des Etats
Membres de la Conférence de La
Haye de droit international privé
lors de sa Douzi¯me session.

7. the reservations referred to in
Articles 13 to 15 and 24 and the
withdrawals of the reserva-
tions referred to in Article 24.

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised
thereto, have signed this Con-
vention.

Done at The Hague, on the 2nd
day of October 1973, in the English
and French languages, both texts
being equally authentic, in a single
copy which shall be deposited in
the archives of the Government of
the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent,
through the diplomatic channel, to
each of the States Members of the
Hague Conference on Private
International Law at the date of its
Twelfth Session.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— konwencja zosta∏a uznana za s∏usznà;

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji, zastrzegajàc sobie prawo jej niestosowa-
nia w myÊl postanowieƒ artyku∏u 14 pkt 2 i 3 oraz mo˝liwoÊç stosowania w∏asnego prawa w myÊl posta-
nowieƒ artyku∏u 15;

— z uwzgl´dnieniem wy˝ej wspomnianych zastrze˝eƒ konwencja b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 13 grudnia 1995 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 21 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Konwencji o prawie w∏aÊciwym 
dla zobowiàzaƒ alimentacyjnych, sporzàdzonej w Hadze dnia 2 paêdziernika 1973 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 20 Konwencji o prawie w∏aÊciwym dla zo-

bowiàzaƒ alimentacyjnych, sporzàdzonej w Hadze
dnia 2 paêdziernika 1973 r., zosta∏ z∏o˝ony w Minister-


